YMNOYPTEIO MNAIAEIAZ, MOAITIZMOY,
AOAHTIZMOY KAI NEOAAIAZ
AIEYOYNZH ANQTEPHZ EKNAIAEYZHZ
YMNMHPEZIA EEETAZEQN

FPAMNTEZ EZETAZEIZ I'lA ETTPA®H KAI KATATA=H
2TOYZ MINAKEZ AIOPIZIMQN 2021

ESetalopevo avrikeipevo (Kwdikog): PiAoAoyikd - Aativika (514)

Huepopnvia kai wpa e&€taong: MNMapaokeun, 26" NogufBpiou 2021, 15:30-18:30

TO EZETAXTIKO AOKIMIO AMOTEAEITAI ANO ENTA (7) ZEAIAEZ

H MAwooa, n Aoyotexvia kai Ta AaTivika e€etalovTal Jadi.

O ouvoAIKOG XpOvog e€€Taong Kal yia Ta Tpia (3) avTikeipeva gival TpEIS (3) wPEG.

Eidikéc odnyviec:

e Na amaviioeTe o€ OAA TA EPWTHAUATA TOU ECETACTIKOU SOKIMIOU.

e O1 atravtioeig oag va eplopifovral oTov TTPORAETTOUEVO YIa KABE ATTAVTNON
XWpPO.

e ¢ TIEPITITWON TTOU O XWPOG OeV ETTAPKEI, dlaTiBevTal TTpOOOETEC YPAUUES OTO
TEAOG TOU €EETAOTIKOU BOKIMiOU.

e Ta avaypa@oueva oT1o TTPOXEIPO deV agloAoyouvTal.



OAHIOz AIOPOQZHZ

AZKHZH 1 1/1 Aéén

(Movadeg 6)

Na dnAwoeTe Katd TG00 O ypAPUATIKOi TUTTOI TNG 0TAANG A” TTEpiypdgovTal opbd oTn
oTAAN B’, onueivovtag V oTic oTAAEG «OpBd» A «AGBOC.

STHAN A’ STAAN B OpBd | AdBoc

hominum QITIOTIKI EVIKOU N
volere ATTAPEUPATO EVECTWTA N
visu OOUTTIVO N

dicenda YEPOUVDIO N
admiratum iri ATTAPEPPATO HEANOVTA N
facile eTTippnua BeTIKOU Babpou N

AZKHEH 2 (Movadec 5)

O/H @iA6Aoyog ATNoe atrd TOUG HaBNTEC/TIC ABATPIEG VO OXNMATIOOUV TA TTAPABETIKA
Twv fortiore, acriores kai malorum. ‘EAape wg ammdvrnon Toug akdbAouBoug TUTTOUG:

O¢eTIKOG 2 UYKPITIKOG YT1repOeTIKOG
forte fortiore fortissimo
acres acriores acrissimi
malorum maliorum malissimorum
EpwTthoEIg:

I. Moiol gival o1 dUo opBoi TUTTOI ATTG AUTOUG TToU €AAE;

fortissimo, acres (0,5 + 0,5)

Il. Na dlopBwaoeTte TOUG €0PAAPEVOUG TUTTOUG KAl va €ENYAOETE OTOUG UABNTEG/OTIG
MOBATPIEG TOV OXETIKO Kavova o€ KABE TTepIiTITwon.

o forte: forti, a@aIPETIKA €VIKOU £TTIOETWYV TPITOKAITWYV OF€ -i

(0,5+0,5)

e acrissimi: acerrimi, Ta €16 -er eTiOETA OXNUATICOUV UTTEPOETIKO O€ -errimus

e maliorum: peiorum, avwpaAo £riBeTO

e malissimorum: pessimorum, avwpaAo etTifeTo

(0,5+0,5)
(0,5 +0,5)
(0,5+0,5)



AXKHZH 3 (Movabdeg 12)
Na CUPTTANPWOETE T KEVA ETTIAEYOVTAG O€ KABE TTEPITITWON TNV 0pBr ATTAvVTNon atd
auTéG TToU akoAouBouv. Na aiTloAoynoeTe TNV €TTIAOYH CAG.
o) Rogant puellae quid Paulus facturus sit. 1

1) facit 2) faceret 3) facturus sit

AimioAéynon: H deutepelouca TAdyIa epwWTNUATIKA TrpdTOaOcn £§apTdTal atrod
PAMA OPKTIKOU XpOvou. EK@QEPETAlI ME UTTOTOKTIKI) EVECTWTA EVEPYNTIKNAG
TEPIPPAOTIKAG oUuluyiag Kal dnAwvel To UOTEPOXPOVO OTO TTAPOV. 3

B) Galli abierunt ne cum Romanis dimicarent. 1

1) dimicarent  2) dimicent 3) dimicaverant

AimioAéynon: H deutepeliovoca TeAIKA TTPpOTAON £§aPTATAI ATTO PAMA ICTOPIKOU
XPOVvou. EKQEPETAI UE UTTOTAKTIKN TTAPATATIKOU KOl dnAwvel To cUYXPOVO OTO
TTapeABOV. 3

y) Si dux bellum componere vult, possumus domum redire. 1
1) vult 2) velit 3) vellet

AImioAéynon: H utr68eon ek@EpeTal UE OPICTIKN EVECTWTA, YIA VA CXNHUATIOTEI TO
€i®0g TOU UTTOBETIKOU AGYyOU TToU EKQPAdel TO TTPAYHATIKO/AVOIKTH UTTO0E0N OTO
Tapov 3

AXKHZH 4 (Movadeg 6)

AivovTtal ol akOAouBeg TPIAdEG AE€ewv atTo Ta AyYAIKA, MaAAIKG Kal ITAAIKA. Na ypaypeTe
TO priua TNG AATIVIKAG, UE TO OTTOI0 CUVOEETAI ETUMOAOYIKA N KABE TpIdda, OTO TTPWTO
TTPOOWTTO TNG OPIOTIKAG EVECTWTA.

AyyAik& "aAAIKG ITaAika NAaTIVIKO pANa
sequence séquence sequenza sequor
tradition tradition tradizione trado
injection injection iniezione inicio
mortal mortel mortale morior
access accés accesso accedo/adcedo
(to) admire admirer ammirare admiror




AZKHZH 5 (Movadeg 10)

O/H @iIA6Aoyog CATNOE attd TOUG MOBNTEG/TIC PHABATPIEG va TPEWOUV TIG TTIO KATW
TPOTACEIG OTOV TTAQYIO AOYO, €EQPTWVTAG TEG ATTO T @PACN TIOU TiOeTAl OTNV
TTapévOeon:

a) Noli nunc ludere! (Mater a filia petivit)
B) Quid dixisti? (Marcus rogabat uxorem)
y) Celeriter adveniemus. (Milites dicunt)
®) Venio ut hostes vincam. (Caesar dixit)

‘EAaBE TIG aKOAOUBEG ATTAVTHOEIG:

o) Mater a filia petivit ut non tunc luderet.
B) Marcus rogabat uxorem quid dixerit.

y) Milites dicunt celeriter se advenisse.

0) Caesar dixit se venire ut hostes vinceret.

EpwTtAoEIq:
I. Moia gival n €€ oAokAApou opBry atrdvrnon; & 1

Il. Na d10pBwaoeTe TIGC E0QAAUEVES OTTAVTAOEIG KAl VO KABOdNYAOETE TOUG HABNTEC/TIC
MOBATPIEG, WOTE VA KATAVOAOOUV TO OQPAAUA TOUG O€ KABE TTEPITITWON.

o) Edw xpnoipotroindnke Aavlaouévog oUuvoeoNOGg E10ayWYNG TG BOUANTIKAG
TPOTACNG AVTi TOU ApVNTIKOU BOUANTIKOU CUVOEOHOU ne.
3

B) ESw 1O pripa ETTPETTE VA TEBEI O€ UTTOTAKTIKN UTTEPOUVTEAIKOU (dixisset), yiaTi
OnAwvel TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.
3

Y) ESw émrperre va 1e0ei To atrapép@aro o€ Xpovo péAAovra (adventuros esse),
yiati oTov €uBU Adyo To prpa BpiokeTal oToVv HEAAOVTA.
3

AXKHZH 6 (Movabdeg 8)

O/H @iIA6Aoyog CATNoE atrd Toug PaBNTEC/TIC HOBATPIEG va PeETa@EPOUV OTa AATIVIKA
TNV akOAoubn TTpdTaCn PE XPrion TNG TTabnTIKAG TTEPIPPACTIKNG culuyiag:

O1 dadokalol £TTpeTTe va BonBouv Toug veapoug.

Mia atré TIG eE0QaAPéVES aTTAVTACEIG NTAV:
Magistri subveniendi erant adulescentes.



EpwTthOEIg:

I. Na d10pBWOETE TO CUYKEKPIPEVO TPAAUQ.
Subveniendum erat magistris adulescentibus. 3
Il. Na kaBodnynoeTe TOUG HABNTEG/TIC HOBATPIES, WWOTE VO KATAVOROOUV TO GQAAUQ.

e (Fiveral xpon TTPOOWTITIKAG OUVTAENG YEPOUVIIOAKOU).
e XpeladeTal amrpOowWTTN ouvtagn, AGyw Tou OTI TO subvenio cuvraooeTal
M€ SOTIKN. 5

AZKHZH 7 (Movédeg 12)

NQO HETAQEPETE TIG TTIO KATW TTPOTACEIS oTA AATIVIKA aTTOdidoVTAG, JE DUO GUVTOKTIKA
I000UVAPOUG TPOTIOUG, TNV ATTayOpeucn oOTnv TTPpwWTN TTPOTACN KAl TOV XPOVIKO
TTPOCOIOPICPO OTN deUTEPN:

a) Na pn ypaeete weudn.
Weudog = mendacium, -ii
1. Nolite scribere mendacia.

2. Ne scripseritis mendacia.

B) Otav o KaTtiAivag odnyndnke oTn @UAAKH, Ol CUVTPOQOI TOU TOV ETTIOKEPONKAV.
odnyw = deduco (y" oud.)

ETTIOKETTITOMAI = ViSO, Visi, visum, visere

1. Deducto Catilina in/ad carcerem/custodiam, socii eius/sui eum viserunt.

2. Postquam Catilina deductus est (Cum Catilina deductus esset) in/ad
carcerem/custodiam, socii eius/sui eum viserunt.
7

AZKHZH 8 (Movédeg 6)

Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur!

M. MaoxdAn — I'. Zappavtidn Aarivikd Aukeiou MaBnua XXXIX

Na ypAweTe €va OUVTOUO KATATOTTIOTIKO CNPEIWUA yIa TN QIAOCOQIKH OXOAr}, OoTnV
oTToia ava@épeTal To TTIo TTAvw aTTOCTIAOUA, TIG BOOCIKEG TNG AVTIANWEIG KAl €vav
Pwpaio ekmrpbébowTrd TnG.



e 2TWIKA QIAOCOYIQ. 2

e AVTIAYEIS OTWIKAG QIANOCOYIag: 0 00POg AvBpwTTog (Sapiens), Tou OTToiou
XAPAKTNPIOTIKA €ival N TIPOCAPMOCTIKOTNTA, N OAIYAPKEIQ, N KOPTEPIKN
QAVTIMETWTTION TOU TTOVOU KAl TWV KAKOUXIWYV, N UTTOMOVA...

o 2evékag, Mapkog Auprihiog

AZKHZH 9 (Movadeg 20)
Na petagpaocete ota NEa EAANVIKA TO TTAPOKATW KEIPEVO:

Eodem tempore Athenae sub regibus esse desierunt; 3 quarum ultimus rex fuit Codrus,
Melanthii filius, vir non praetereundus. 3 Cum Lacedaemonii gravi bello Athenienses
premerent respondissetque Pythius Apollo eos futuros esse superiores, 4 quorum dux
ab hoste esset occisus, Codrus deposita veste regia pastoralem vestem induit, 4
ingressusque castra hostium, de industria rixam ciens, interemptus est. 2 Codrum cum
morte aeterna gloria, Athenienses secuta victoria est. 4

Velleii Paterculi Historia Romana 1.2 (eAa@pd dlaoKeUn)

Ne&INOyIO:

desino, -sii fj -sivi, -situm, -sinere = TTAUW, CTAUATW

praetereo, -ii fj -ivi, -itum, -ire = TTPOCTTEPVW, TTAPAAEITTW VA JVNPOVEUCW
induo, indui, indutum, induere = @opw, evduoual

de industria rixam ciens = TTPOKAAWVTAG EOKEUHUEVA DIAUAXN

EvOeIKTIKA pETAPPAON:

Katd 10 id10 xpovikd didotnua n ABAva £maye va gival KATw atrd PBaciAeics 3 auTtng
TeAeuTaiog BaaiAiag utmpée o Kédpog, o yiog Tou MeAavBiou, dvdpag TTou dev TTPETTEI
va TTapaAeipBei.t 3 Otav ol Aakedaiyoviol Trieav Toug ABnvaioug pe Bapu TTOAEUO Kal
gixe ammavrioel o MNuBiog ATOAAwvag 611 Ba avadeixBouv UTTEPTEPOI EKEiVol, 4 TWV
oTToiwV 0 apxXnNyog Ba £xel okoTwOel, 0 KAdpog, apou atéBale? 1o BaoiAikd évduua
@OpeCE TO TIOIMEVIKO évOupa 4 Kal, apoU UTINKE OTO OTPATOTTEDD TWV £XOpPWV,

TTPOKOAWVTAC £0KEPUEVA dlaudxn®, okoTwenke. 2 Mg Tov BAavaTtd Tou, Tov Kodpo

akoAouBnoe aiwvia 66¢a, Toug ABnvaioug n vikn. 4

L avdpac rou Sev mipénel va mpooTepaoTtel (va mpoonepdooupe) / dvSpag ou Sev TipEmel va apaleidoups
VOl LVNLOVEUOOUUE

2 ¢Byale

3 3tnv untoypappLopévn dpdon Sev divovtatl povadec.



AZKHZH 10 (Movadeg 15)
Na peTa@épete oTa AQTIVIKA TO TTAPAKATW KEIPEVO:

O BaoiNidg MNuppog €ide Evav OKUAO, 0 OTT0IOG PPOUPOUCE TO CWHA TOU POVEUBEVTOG
Kupiou Tou. 3 OTav o BacIAIdg akouoe OTI EKEIVOG KABOTAV dN EKEi TPEIG HEPES XWPIG
TPOYr], OIETALE va TAPEI O VEKPOG Kal va TUXEI GPOVTIOOG 0 OKUAOG. 4 ApyoTepa o
OKUAOG €ide Toug DOAOPOVOUG TOU avOPWTTOU AVAUECT OTOUG OTPATIWTEG TOU BACIAIC.
3 Auéowg étpege aTov lMNMuppo Kkai yaRyile o€ autous. 2 AuToi, agou cuveARPOnoav,
odoAdynoav TN opayr) Kal TijwpnRénkayv. 3

NeCINOYI0

@uAdoow = custodio, -ivi, -itum, -ire

84w = humo (a” oul.)

doAOPOVOC = percussor, -oris

yaByilw o€ katrolov = allatro (a” oud.) aliquem

EvOeIKTIKA peTagopd:

Pyrrhus rex canem vidit, qui interfecti domini sui corpus custodiebat. 3 Cum rex
audivisset* eum iam tres dies sine cibo assidere, mortuum humari et canem curari
lussit. 4 Postea canis inter milites regis percussores hominis vidit. 3 Statim ad Pyrrhum

cucurrit eosque allatrabat. 2 Illi comprehensi fassi sunt caedem et puniti sunt. 3

-TEAOZ EZEETAZTIKOY AOKIMIOY-

4 Postquam rex audivit



